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Complete the following tasks by making use of, or referring to, the concepts
explicated in Juliane House’s Translation. Answers can be in Chinese or English.

1. Briefly explain interlingual translation, intralingual translation, and intersemiotic
translation. Give at least one example for each type of translation. (20%)

2. Quoting Werner Koller, Juliane House identifies five most important types of
equivalence. What are they? Give one example for each type and explain why
the concept of “equivalence” is a controversial issue in translation and
translation studies? (20%)

3. Name some “metaphors” we use when we describe translation, and show how
a given metaphor is always related to a particular concept of translation. (20%)

4. The following is an excerpt from a short story { SB—{#A& ) and its translation
into English. Based on the ideas or concepts you might have grabbed in Juliane
House’s Translation, our prescribed reading, read, analyze and comment on the
translation. Credits will be given to candidates who can problematize the
translated text and engage him/herself in sustained academic discussion. (40%})

S—EXK Grandpa’s Other Wife

TENBIR - FRESBEFET SRR TR I'heard quite a few stories concerning “that woman”
{EZZA 5 B98ES - when | was growing up.

RREEETEERE T IR The first account | heard was simply this: “That
GMVAEY FE—ELK, ! SREERYAZE | woman’s yer granpa’s ‘other wife’! Y'all must never let ‘them

TR - H—ERER R T IR - T128E | brats’ beat va, hear?” So murmured my mama while glancing
T EELE THLEF; JE ? , —EEZEH | over at a brood of unfamiliar boys and girls sitting quietly
BHEEMIBREY B L —MFIEALEEE | around another festive board. Them brats ate quietly and
§55—5H » FIRFTOREEETIHRIEE | solemnly, gazing at the mottled wall around the courtyard, as
B - A FIZERR R - MeFIBRAR ~ LFIRIERTS | if they saw clear on through that wall to the mess that lay
FUBSERIETHEE » (i EEEEI &A% | beyond.
Bl e A mess of grease and smoke settled on Uncle Ah
ZEELEVHEBCE RIS AITEEE L | Hsiung’s hair. That day, Mama’s little brother, the fourth boy in
— K EETEEH > FIUEBZELRIRIE | line, showed up unannounced at the old family domicile.
HERE  FESHIARAFIRMN - £REEHEE | Seeing what was about to go down, all the grownups on hand
Emi% > BRER N T EAEHBFRIEER, | up and swarmed around my grandpa, petulantly grabbing
SMABEBHCERI S 1 T 53 - %35 > ] | ahold of him and hollering, “Otosan! Your son’s come home

AEE




Ak 5l Rx 2B ARI048FERATHEPE S RAE

#8:28A45848 M 51
ko4 £ 2 Ez% 2 ®

NEZRBEFTHL ! and that’s what matters, right? Right!”

CTEREEEEr | | BIMARTKRES - gt “You said it}” said my third granduncle, Grandpa’s
BRI H AR AL A{EEE | younger brother, who often told us tall tales about his exploits
=R S S (TR » W—8 -~ 1 | during the Japanese era. “How does the saying go? Early to
15 {REBEIEEILREE FE[fE - B8 | rise—this year’s new! Family ties—on day two. There ain’t no
REBHFGIEE—FF? excuse for anger during New Year’s. Ah Hsiung, don’t just

HEEFEET T » TIMVERIESEZL | stand there! Come on over here and drink a toast to yer old
RERFHIHF - BRI ER T AELE | manl”
T HEEEBRESEMIIESE - TIAMRE It was the second day of Chinese New Year, a day
K HEE - 2807 BEERIRIBNE S TE ABET | Taiwanese folks devoted to strengthening family ties between
B UL | J3ENE | DS EREAT | married daughters and their natal families. As always,
2l —FRIEREEE RIS W B Y E » 48{i1 | Grandpa had invited all his daughters home. The narrow
EIEE FESTEE ALY ER— | courtyard in front of the family abode was packed with big red
R EHEEETEMEER - EEIIMNEI | tables, and the place was humming: the adults were playing
EERIEELR » [RIREEEIFH - K EAYET | fingers to an accompaniment of the cleaver on the chopping
REBEREN R EIIREE - REBIEAIFY | block and the roar of the caterer’s gas stoves. Obasans in

SECHE R R R EME - aprons brought out big steaming bowls and shouted: “Buddha
6 S | PR . T3 B4R | Leaps the Wall Stew! Watch out, it’s hot!” My mama’s lashes
BESREER L - were black and curly, and she and a few of her sisters were

wearing a kind of vented scarlet cheongsam with a peony
pattern. Running down the side corridor from the courtyard to
the kitchen, me and my little brother caught sight of my
grandma—Mama’s mama-—changing clothes in her bedroom.
She was just standing there with her top hanging all the way
down to her elbows. Her beige brassiere made her skin seem
all the more sallow, A faint perfume of white jade orchid
blossoms wafted through the unlit doorway.

Grandma....” | whispered and dropped my

Mazinger Z toy on the floor.
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